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Tepminosioria apredakTis I TpaaMUIHHUX peMece.
y 3iCTABHO-THUIIOJIOTITYHOMY BUMIipi
(Ha MaTepiaJi TKalbKOI HOMEHKJIATYPH
B MOJILCBKIli Ta aHIilichbKili MOBaXx)

Osger TureHko

1. dinon. H., npodecop, 3aBigyBau kadeapu TeXHIUHOro nepexiany, JIbBiBCbKUi 1ep>kaBHUI yHIBEpUCTET Oe3IeKH
KUTTESIIBHOCTI, YKpaina, e-mail: ol kotiszczenko@gmail.com

The article traces the ways of terminological nomination of
spinning and weaving areas taking into consderation the
Polish and English terminology structure, semantics and
word-building opportunities, the lexical-semantic typology and
terms cognitive onomasiological models — machinery names,
equipment and machine parts, agent names (action or process
performers) as well as names of places where something is
produced, preliminary technological works are conducted or
the finished product is stored are studied.

In the system of weaving terms numerous word building
nests and strings (action - the process - performer - a device or
its part - place - an abstract substance property and so on) are
regular, as wedl as the interdialect synonymous ranks
indicating one and the same reality or terms-doublets.

Anthropocentric weaving metaphors (somatic terms - oo,
pyuka, gyxo, aszuuok, xpebem) are presented in the marking
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the tools and devices as well as fabrics varieties (in two-
component terms). Numerical characteristics of the object, the
color category, household goods, buildings, clothing, hats,
zoomorphic, fitomorphic metaphors and paired objects
associated with the kinship names as wel as religious or
mental spheres are sporadic.

KirowoBi crmoBa — TKampka HOMEHKJIATypa, HOMIHALLS,
apredakT, anTporiomopdHa MeTadopa, METOHIMIsL.

l. Beryn

JlocmimKeHHsT Taly3eBHX TEPMIHOJIOTIH, 3'siCyBaHHS
MOBHOI crier(iky JaBHIX peMecen Ta apTedakTiB, SK i
(haxoBOi MOBM KOMYHIKAIIil, € HA Yaci 3 OIJIAIY Ha HOBI
BUKJIMKH «MYJIBTHJIIHIBOKYJIbTYPHOIO KOMYHIKaIiHHOTO
CepeloBHUINA, y SIKOMY MpOLEC NMPOAYKYBaHHS (axOBUX
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TEKCTIiB 3HAYHO IHTEHCH(IKYEThCS W YCKIATHIOETHCS MijT
THCKOM HOBITHIX peaiif, 30KpeMa 3pOCTaHHs MOIUTY Ha
rajry3eBHil IepeKsiajl B yMOBaX IJI00aIbHOIO CYCITiIBCTBA,
MUHAMIYHUA pPO3BUTOK CYYaCHHX TEPMIHOCHCTEM U
3pocTaHHA 00CiIry Ta (PaxoBOCTI Taly3eBHX TEKCTIB»
[5:3]. 3 Meror0 BHBYCHHS IHHOBAIMHHX TEPMIiHOIO-
TIYHUX CHCTEM, TIOB' sI3aHKX 13 HOMEHKJIATYPOIO TKAITBa B
HAWHOBINIMX HAYKOBO-TEXHIYHUX JICKCHMKOHAX JOIIEHO
3BEPHYTHCS JO TIOXO/DKECHHSI 1  eImiCTeMOJIOTiYHO-
KYIBTYPHHX BHUTOKIB apXaldHHUX IUIACTIB MaTepiajabHOI
KyIbTYpH Ta TOPIBHATH TpaMLidHy « HOBITHIO
TepMiHocucTemu. Sk cimymHo 3ayBaxye 1. KpaeBchbka,
BAXIIUBUM CTa€ CBHOTOJHI JOCIHI/KEHHS HAapOJHOI
BHPOOHMYOI TEPMIHOJOIIT SAK CKIQJOBOI JTiAJEKTHOL
JICKCHKH, III0 TICHO ITOB’s3aHa 3 iCTOPIEI0 Ta KYIBTYPOIO
Hapoay» [4: 145]. B cBoro 4epry moibChKa JOCITITHHIISA
. XKypaBcka-XalieBcka 3BepHYIacs IO TEPMiHONOriY-
HOrO odopmiieHHs BuHpOGIB 31 mikipu (rzemiost
skorzanych) B TMOJBCHKIH MOBI B 1X ICTOPUYHOMY
PO3BUTKY. JIOCTITHUII MiX 1HIIUM 3a3HaYae, M0 «pPeMic-
HUYl apTedakTH BUPOOISUTUCH IIepeayciM CeNsTHaMU, a 1isl
rpyna yTBOpIOBajia OCOOJHMBHH COIIaJbHUN 1 mpode-
CIiHMI TIPOIIAPOK, JATOBAHUN B MUCEMHHX CBiTYCHHSIX
e XI1-X11 cr. Croan Hanexany roHYapi, MyJsipi, HIEBII,
TKadi, CTeIbMaxH, NeKapi, Kyxapi, COJIOIOBHHUKH 1 T.iH.,
ki 3rogoM copMyBasM  JOCHTH PO30ymOBaHY i
opraizoBaHy npodeciitny rpymy» [14: 17].

Haromocumo, 1o mpsimiHHS 1 TKaNTBO sK apxaiuHi
3aHATTS CJIOB'SIH Ta JMABHIX T'ePMaHIIIB IIUPOKO BUBYCHI
eTHorpadamu, a TKaIlbka TEPMIHOJIOTIS — YKPaTHCHKHMU
CTHOJIIHTBICTAMHU 1 iaJIeKTOJIOTaMH, NWB., HANPHKIIA],
nmociimkenns M. B. Hukonuyka, H. ®. BemxunoBuy,
I. O. Hikonaeuko, M. T. be3kimkunoi, A. A. boaHuk,
A. M. 3anecekoro, JI. C. Tepeuko, I. A. Illymeii [nuB.: 3:
338], pi3HOMOBHHMI KOHTHMHYYM TKAaIlbKOi JIEKCHKH
MPEJCTABJICHUH Y JBOMOBHHUX 1 II' STUMOBHHX CIICIlialib-
HUX TEPEKIATHUX CIOBHUKAX Ta €THOrpa(iuHUX 3aIucax,
0 SKUX MH 3BEPTAEMOCS, CTAHOBUTh HECBHYEPITHE
JOKEpeNo sl TOUIYKY apXaidyHuX IHHOBAIi peasiii Ta
BUPOOHMYHX TPOLECIB MaTepialbHOI KYJIbTYpH, SIKI IIe
OUiKYIOTh Ha CBOE BCEOIUHE BHUBUCHHS Y HOMIHATHUBHOMY
Ta CYTO TEPMIHOJIOTIYHOMY BHUCBITJICHHI.

Il. AHanis octaHHiX nybnikauin
Ta gocnigXeHb

OcCTaHHIM YacoM B apeayibHIl Ta 3I1CTaBHIN JIIHTBICTHII
MIOKBABIIIOIOTHCS JOCITI/PKEHHS PI3HUX TEMAaTUYHHUX TPYII
JIEKCUKH Ta (ppa3eolorii, 30kpemMa i HOMIHaIi1 TKalTBa Ta
roro okpemux peaniii. Tak, H. BexxuHoBuu BuBYaIa
JIeKCUKY TKanTea rosopiB Teprominbumnuy, 1. Hikonaen-
KO pemnpe3eHTye MaTepiasl Ipo TKAUTBO B YKPaiHCBKUX
CX1THOCIOOOKAaHCHKUX TOBipKax; B moni 3opy M. Bes-
KUIIKIHOI repeOyBa€e CIOBOTBOpYA XapaKTEPUCTHKA HA3B
JIeIKAX HAapOJHUX IPOMHUCIIB, 30KpeMa U JIEKCHKH
TKalTBa B YKPaiHCBKMX TOBIpKax MiBHIYHO-CXiIHUX
pationiB Cymcekoi obnacti, A. bomHuk oOroBoproe
NPSAWIBHO-TKALbKY ~ TEPMIHOJOTI0 B OOWKIBCBKUX
roBipkax, A. 3ajechbkuil Moae apeanbHy Ta CTPYKTYPHO-

CEeMaHTHYHY XapaKTepUCTHKY Ha3B 3HAPSIb JJIsi 00pOOKH
JILOHY ¥ KOHOIIENb B YKpaiHChKHX Hianekrax, JI. Tepemko
aHaJli3ye TEpPMIHOJOTIIO MPS/IHHS W TKalTBa B TOBipKax
Opeumny, I. Hlymedt mnpenctaBise TKalbKy JEKCHKY
HagnHicTpsSHITMHM B MPHUCIIB'AX Ta MNpUKa3Kax; Oijo-
pychbKa TEPMIHOJIOTISI OOpOOKH JIbOHY MpEACTaBIIcHA B
JeKcuKorpagiuHo-IiHrBoreorpaivHOMy  JTOCIiPKEHHI
®. Kinimuyka i T. Tpyxan [neranprime 3: 338]. 3raay-
BaHa moJNbchka pocuigmuus M. XKypascka-Xamencka
pO3IIIsSHyJIa  JIEKCMKO-CEMAaHTH4YHI ~ TOJS  JIEKCHKH,
MOB'si3aHOT 31 WIKipAHUMH pemeciamu  (StOWNiCtwo
miechownicze, rekawiczne, kaletnicze, kusnierskie,
szewskie, rymarskie i siodlarskie, garbarskie, ogoélno-
rzemieslnicze), B Mekax TaKUX TEMATHYHHUX OJIOKIB, SIK
Ha3BM 0cCi0, BUKOHABIIB, 3HApAAb, MaTepiamiB, MiH,
BUpPOOIB, OAMHMIL BUMIipY, CYOCTaHIIH, MOCYay, MiClb,
CIIOPSIKEHB, CYCIUIbHI CTOCYHKH 1 3BH4ai [14] i 3a mumu
(akTaMu yKJiana TEPMIiHOJOTIYHUI CJIOBHHK IIKIPSHUX
pemecen [13].

SIK TyXOBHMI KOMIUIEKC TKATBO (a Ieil TepMiH
BUKODHCTOBYETHCSI B INUPOKOMY 3HAY€HHI CJIOBa Ta
OKPECIIIOE TTOBHE KOJIO TKAI[bKUX POOIT — Bia CiBOM 10
ny0’ THAX KYJIBTYp, iX NepBUHHOI OOpOOKHM, MpSIiHHS
HHUTOK, MiATOTOBKHM IX JO TKaHHS, BJAacHE TKaHHS 0
30iHHSI TOTOBOTO TIONIOTHA) € YHIKAJbHUM SBHIIEM
TpaauIliiiHO-100yTOBOI KynpTypH. lle omuH 3 HalimaBHi-
IIMX TEXHOJOTIYHUX TIPOLECiB 1 HoMy IpUTaMaHHa
3Ha4Ha iHpopMaTuBHICTE. ToMy, SIK OKpeMuil GparmeHt
HApOJHOI KYJIbTYpH, BOHO MOXKE€ BUCTYNATH OJHOYACHO
CYTTEBUM JDKepeno 11 BUBYEHHS Ta PEKOHCTPYKINI. Axe
peMicHHYMH, 00psmoBO-Midornoriyauii OiKk HapOAHOTO
TKallTBA, CUMBOJIIKA TKAallbKUX Jifi Ta peayii MiCTATh
0e3MeXHI pecypcH EeTHOKYJIBTYPHOTO MOJIETIOBAHHS
HaBKOJIMIIHBOT'O CBITY — TOrO MIKPOCEPEIOBHIIA, B IKOMY
’KHB KOHKpeTHu# inmuBin [2: 9-10].

Y npomnoHOBaHIM poO3BiAII MM 3BEpHYJIH yBary Ha
CIIOBOTBOpYI Ta CEMaHTH4YHI 3aCO0M TEepMIiHOJOTTYHOI
HOMIiHaIlii Ha3B TKAITBA, iX THIOJOTIIO y 3iCTaBIIOBAHUX
MOBax B TPEIMETHOMY, aKI[IOHAJbHOMY, (YHKIIOHATb-
HOMY Ha areHTUBHOMY BHMipax.

J1o HEOCTaTHHO OIPAILLOBAHUX IPOOJIEM TEPMIHOMOTIT
miei ramy3i BHpOOHHMLTBA 1 MaTepiaibHOI KYJIBTYpH
HAJIOKUTh PEKOHCTPYKIis CEMaHTUYHUX MEXaHi3MiB
CIIOBOTBOpEHHS IIi€i TepMiHOJOrI] 3a Cy4aCHHMMH KOTHi-
TUBHMMH METOJIMKAaMH 3 OTJISY Ha MPOIeC 3HAYEHHEBOI
JTUHAMIKHU 11i€] HOMEHKJIATYpU Y Pi3HOCHCTEMHHX MOBaX
(amaTomiuHi, BiJaHATOHIMIUHI JepuBatd, MmeTadopH,
IoB‘ si3aHi 3 apTedakTHOO c(hHeporo, MOCYIOM, OIATOM,
METOHIMIYHI TIePEOCMHCIIEHHS, TOB‘s3aHl 3 KiJIbKICHOIO
MapamMeTpu3aIli€l0 YMICTHI, OAWHUISMH OJUHHUILIMU
BUMIpY 1 Baru; HasiBHI ITPOIYKTHBHI JepUBalliiHI Moesi
HOMiHaIrii).

3 ormaay Ha CKasaHEe MPEAMETOM JOCIHIDKCHHS €
3aco0M TEPBUHHOI Ta TOYACTH - BTOPHUHHOI HOMIHAIIiT
chepu TKalTBA Ta TKAIBKO-NIPSIWIBHUX apTedakTiB
(TexHOJNOTIT BUPOOHHUIITBA, TEXHOJOTIYHHMX i 1 mpo-
1IeciB, CHPOBHHH, IHCTPYMEHTapil0, IPOAYKIIii, IPUCTPOIB
1 MeXaHi3MiB, HaNPUKJIAJ JieTallel TKalbKoro BepcraTa Ha
pi3HHX XPOHOJOTIYHMX 3pi3ax) B AaHIJIHCHKIA Ta
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MONBCHKIA MOBax y Tepekiano3HaBuoMy (MOIIYK ajek-
BaTHUX MIKMOBHHMX TEPMIHOJIOTIYHUX €KBIBAJIEHTIB Ta iX
THUITB Y CIIEIiaJIbHUX JBOMOBHHMX CJIOBHHMKAaX TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTI1, MiaJCKTOJOTIYHUX 3ammucax 1 MOJbOBHX
Marepiaiax) Ta KOrHITHBHO-OHOMACIONIOTIYHOMY BHMipax
(MoTHBaliiiHA CTPYKTypa TEpMiHIB TKalbKoi chepu 3
OISy Ha HasBHI CEMaHTHKO-KOTHITHUBHI, aHTpPOIIO-
MopGHI B CBOT# OCHOBI, MOJIEIi HOMIHAIT TEpMIHIB, TXHi
MUCTpUOYTUBHI ~ 3B'SI3KM, OCOONMBO y 1BO - 1
TIOIKOMITOHEHTHUX TEMIHOJIOTIYHUX CTPYKTYpax.

MarepianoMm Juisi JOCITIJKEHHsI CIYryBaJd JBOMOBHI
TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHHMKHM, TIyMayHi Ta €THMOJOTIYHI
CITOBHHKH, 13 3aydeHHSIM JialeKTHHX (perioHanbHHX)
MarepianiB. 3-TOMDK CHelialbHOI JIeKcHKorpadii 3ra-
JTAEMO TepeNyCiM CIOBHHKM TEXHIYHHMX Ta JIaJIeKTHUX
TepminiB: Stownik naukowo-techniczny polsko-rosyjski z
suplementem, wyd.7 /red. M. Martin, J. Januszkiewicz,
M. Boratyn, Warszawa: Wyd. Naukowo-Techniczne,
2005; Stownik naukowo-techniczny polsko-angie ski.
Polish-English Dictionary of Science and Technology,
Warszawa, 2014; Leksykon naukowo-techniczny, wyd.5,
poprawione, uzupetnione, Warszawa: Wyd. Naukowo-
techniczne, 2013; A. Trojanowski Stownik tkacko-
wykonczalniczy w pieciu jezykach, Wyd. Kasy
Mianowskiego, Warszawa, 1927; Falinska Barbara
Polskie stownictwo tkackie na tle stowianskim, t.1.
Stownik polskich gwarowych nazw tkackich, Wroctaw-
Warszawa-Krakow-Gdansk: Zaktad narodowy
im.Ossolinskich, 1974.

[11.OcHOBHI nigxoan A0 BU3HAYEHHS MOHATb
i BMKNag OCHOBHOro maTepiany

3ayBakuMO, IO B OCHOBY MOTHBAIii TKAaIbKOI
HOMEHKJIATYPH MM TOKJIalM Teopilo HOMIiHaIii, SKy
po3pobmIu  dYechbki  MoBo3HaBI M. Jlokymin  Ta
. Kyxapsk. ABTOPH OHOMACiOIOTi4HOI Teopii BUILIMIOTH
TOJIOBHE TIOHATTS HOMIHAII — OHOMACIONOTIUHY
KaTeropito, IO OXOIUIIOE OHOMACIONIOTIYHY 0a3y Ta
OHOMAcCIONIOriYHy O3HaKy. Y Tpomeci BTOPUHHOI
HOMIHAIli OHOMACIOJIOTIYHOK 0a300 BHUCTYIAE OKpeMa
MoBHa (opma, sika CIyrye MO3HAYEHHSM JUIi HOBOTO
TIOHSTTSI, 2 OHOMACIOJIOTIYHOIO O3HAKOI — TOKa3HHKH,
10 MOTHBYIOTH BHOIp came Ti€i, BiJOMOI BXE Yy MOBI,
(dbopMH [T HOMIiHAIIIT HOBOTO MOHATTA. OHOMACiOJIOTiYHA
0a3za Ta OHOMAacioJloriyHa O3HaKa ITOBHMHHI NepedyBaTH B
TICHOMY B33a€MO3B’5I3Ky, aJDKE€ BaXXJIMBO HE TLIBKU 3a
JIOTIOMOT'OF0 SIKOT'O MOBHOT'O TIO3HAYEHHSI HOMiHYEMO HOBE
TIOHSATTS, ane W Te, Ky 3 O3HAK OOMPAEMO 33 OCHOBY
Ha3WBaHHS. 3BUYAIHO, ICHYIOTH 3arajbHi MOBHI 3aKOHH
HOMIHYBaHHS, aje B KOXKHIH MOBI BOHHM BHpPa)KeHI II0-
pizHomy. Hanpuxian, meradopa 3a momiOHicTio dopmu
(bopma wami) Ta ¢yskmii (6yté BmicTHieM) pea-
JM3YyETbCS B MEAWYHIM TEpPMIHOJNOTIi  YKpaiHCHKOi,
JMATHHCBKOI Ta AaHMIICHKOI MOB MoO-pi3HOMY. cupula
(7at.), cup (anrd.), vama (ykp.). Te came MequuHe SBHIIE
«BMICTHIIE TOAIOHOT /10 Yari (OpMI» B JIATUHCHKII MOBI
aCOIIIIOBAJIOCH 13 OOUKOIO, B aHTJIIHMCHKIH — 13 TOPHATKOM,
a B YKpaiHCBKill — 13 yaiero.

[Ilo crocyerbcst TKambKoOi TEPMIHONOTIi, TO BOHA
MiMOPSAIKOBAHA MOTHUBAIIMHUM MEXaHi3MaM  1HIIHX
MPE/IMETHO-TEMAaTHYHUX TPYIl HA ITO3HAYEHHs peMecell.
Hocmigauk  T.TIuiy [6; 7] OilIoB BHCHOBKY, IO
MOTHBYIOUUMH OCHOBaMH JUIS CXiTHOHIMEIHKHX Ha3B
PEMICHHKIB Ta iXHBOTO IHBEHTapIO0 € Ha3BH PEMICHUYUX
BUpPOOIB, MaTepiaiy, 3 SKOro iX BUPOOJISUIH, BUKOHYBaHOT
Iii, BUKOPUCTOBYBAHOI'O 3ac00y, KOJNbOPY, YaCTHUH TiJa,
3a 3arajJibHOI0 XapaKTePHUCTUKOI0 BHPOOIB, 3a 3arajbHOI0
XapaKTEepPUCTUKOIO MaTepiaiy.

Sk BimOMO, B3a€MO/Iisl TEPMIHOJIOTIH HAYKOBHX Taly3ei
MOXKE BiIOYBaTHCh Ha KOHIICNITyaJIbHOMY piBHI, TOOTO
3arajibHe YSBIJICHHS IIPO CHCTEMY HAayKOBOT'O IOHSTTS
MIEPEHOCUTHCSL Ha YSIBJICHHS MPO MOHSTTS 1HIIOI HAYKOBOT
ramy3i. Y pe3yinbTaTi MeTaopH yTBOPIOIOTHCSA acoillia-
TUBHI TIOJIs, HAIPUKJIA]], acolliaTHBHE TOJE, OB’ A3aHe 13
reorpadiuHUM TMOHATTAM <«3€MHA KYJISI»., eKeamop,
Mepudian, opbima, nomoc; Ta MEIUYHUM IOHSTTSIM
OKO — OpraH 30pY». eK8amop KPUWMAIUKd, eKeamop
oKka, mepudianu oxa, opoOima, NOMOC NepPeoHill OYHO2O0
s6yka. O0HUIBa MOHSTTS HAIEXKATh MO PI3HUX HAYKOBHX
rajy3ei 1 XapakTepu3yloThCs 30BHIIIHBOIO CXOXICTIO 32
aCOIAIlEI0 KKYISACTICTE», TOMY 3eMJIsI Ma€ BiIOBITHUK
3eMHa KyJs, a TOJIOBHA YacTHHA OpraHa 30py — OYHE
a0myKo (A0IYyKO 3a  acoIlalli€r0 «KYIACTICTBY»). 3a
HAIlUMK JIaHUMH, TOAIOHI 3a TNPHPOAOI0 MeTradopu
MOXYTh (YHKIIOHYBaTH B PI3HUX TEPMIHOJOTIYHUX
chepax, aje peami3yBaTH INPH IOMY pIi3HI CEMEMH
(‘bopma’ — gwint slimakowy, przenosnik slimakowy,
slimakowe wiercenie, ‘za  (yHkiiew' gryzowe
wiercenie — Big gryz¢ ‘rpusti’ — B HadTOBHAOOYBHIM
MIPOMHCIIOBOCTI, OypiHHI, ‘mOBUTRHHMI pyXx' - poczta
slimacza (ironiczne okreslenie zwyczajng poczty w
przeciwienstwie do poczty eektroniczng - >xaprisiuBa
XapaKTEpUCTHKA 3BHYAWHOI TIOMITH HA BIAMIHY BifJ
eNEKTPOHHOT) aHriI. - Snail mail, me ciumak BucTymae
€TaIOHOM ToBiNbHOTO) [9: 167].

JlocmigHUKM B MeXaxX CHUCTEMHOI HOMEHKJIATypH
TKalTBa BUOKPEMJTIOIOTH TaKi JIEKCHKO-TEMaTH4YHI TPYIIH:
«Ha3Bu TKanpKoro cranka ta iioro yactun», «Hassu niit
Ta MpOLECIB TKanTBa», «Ha3su marepiany s TKAHHS»,
«HaiiMeHyBaHHS TKaHUX BHPOOiB». Po3moynemo anainis 3
Ha3B JESKUX HaWJaBHIIIMX NPUCTPOIB 1 MeEXaHI3MiB,
30KpeMa JIGKCEMH KPOCHO, BIATAaK PO3ITJISHEMO I1HIII
TEMaTUYHI TPYITU B CKJIaJli TKALBKO-TIPSAUIBHOT JIEKCUKO-
CEeMaHTUYHOI CHCTEMH 3 OIJISiIy Ha CHHOHIMIYHI, pojo-
BU/IOBi, MAPTUTHUBHI Ta aHTOHIMIYHI 3B‘S3KM TEPMIHIB i
TEPMIHOJIOTIYHUX  CIIONIYK, I1XHI  CTPYKTypHI Ta
MOTHUBAIIIHHI OCOOIMBOCTI.

VY nBoMoBHOMY «[10JBCHKO-aHIIIIHCEKOMY TEXHIYHOMY
CIIOBHUKY» Ha TIO3HAUeHHs i€l peanii, ska Mae
crieriianpuuii  kBamidikatop  (WIOK.)  mpencrasieHo
jekceMy Krosno, skiii B aHMINCHKINA BiAmoBigae aBa
TEPMIHOIOTYHUX CHHOHIMH - |00m, lathe.

B HOBHMX TEXHIYHHX JIEKCUKOHAaX IOJbCHKOI MOBH
3aCBIJJUEHO TEPMiH, YTBOPEHUH IUIIXOM OCHOBOCKJA-
nmaHHs Krosnowiazatka, skuit mosHayae MpUCTpid s
BHUT'OTOBJICHHSI ~ CIICI[IaJIbBHUX CITBOBUX 1 BY3JIOBHX
BUPOOIB; MIisl OO MIPUCTPOIO TOJISITAE Y B' sI3aHHI TaKUX
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BUpPOOIB 3 /JBOX THIB BOBHH — BEPXHKOI (OCHOBHU) i

umkepoi  (yrka) [LNT: 431]. 3 wmum Ttepminom
MOEJIHYIOTHCS JTBOXKOMITOHEHTHI (3piKa — TPHOXKOMITO-
HEHTHI)  TEPMIHOJOTiYHI  CHHTAKCHYHI  CIIONYKH,

31COUTBIIOrO YTBOPEHI B IOJBCHKIM MOBI 3a MOJCIUTIO
OPUKMETHUK ~ +  IMEHHMK Ha  KmrTaiaT  Krosno
bezczotenkowe — anrnm. shuttldess loom. Ouinounwuit
KOHKPETHU3YIOUHH | apaMeTpuuHuil KOMIIOHEHT-aTpUoOyT
MOEJHYETHCST Takok 3 Tepminom Kkadzid y ckmani
JBOKOMITOHeHTHHX  TepMiHiB: kadziel/kudela ‘cysiii
BOJIOKHA, SIKHM HAKJIAJAaeTbCsi Ha TpsICIML’, CyBid
YHCTOrO BOJIOKHA JILOHY','3aJIMIIKA BOJIOKHA IIiJl 4Yac
Tpimanus sneony' (Kadziel gruba, licha, cienka, lepsza,
wyczesana, Iniana, npu 1poMy Iiell TepMiH MOXKe
BXKMBATHCSA 1 SIK IMEHHHMK dYojioBidoro poxy — kadziel
dobry, i sk imeHHHK >KiHOuoro pomy - Kadziel gruba,
wierzchowa' [FalPST: 93]. 3ayBaxkumo, 110 1eil TepMiH
Mae HaHOULIBII PO3rajyKeHy CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, Ha
BIAMiIHY BiJ IHIOUX TKAIllbKHX TEPMIiHIB (CIeIiaabHi
CITOBHHUKH Ta mutanbHuku (ikcyrots 10 20 JICB), a B
CHeLiaIbHUX CIIOBHUKAX IIEH TEpMiH NpENCTaBICHUH Y
BUTJSIII (DOHETHYHUX, CEMAaHTHYHUX Ta MOPQOIOTiYHO-
CTpyKTypHHX  BapiantiB:  Kadzidlaczka  ‘mpsaka’,
kadzielnica, kadzioteczka, kadziotka, kadziotuszka,
kadziatka, kudilka, kudelka'[FalPST: 93].

[lpuHarinHO  HaBeneMmMo  IpUKIaL L€  OIHOTrO
JIBOYWJIEHHOTO TEpMiHa, YTBOPEHOrO B TaKWH camMuid
croci6 (JrlekcuKkasi3arii, 3IUTTS HpUMEHHHKA 3 iMEH-
HHUKOM 3 cybikcariiero bez + wrzeciona + owa), skomy B
aHIITINACBKIM BignoBinae 4-x KOMIOHEHTHHH TepMiH 3
BiJIMIHHOIO BHYTpilIHBOIO (opmoro: przedzarka— awnrm.
spinning frame, przedzarka bezwrzecionowa — auri. open
end spinning machine. ko yBaXXHO MPUAMBUTHCA 10
LUX TEPMIiHIB, TO MOXKHA CIIOCTEPErTH TaKe. Ha BiAMIHY
BiJl MOJIBCHKOI, B AHTJIIHCHKOMY BiIITOBIMHUKY 00‘€KTH-
BYETbCS O3HaKa HE BiJCYTHOCTI 4YOroCh, a BiJKPUTOCTI
JIOCTYIY J0 HBOTO 3 i/Ie€l0 KiHIS, KPYTiHHs, 0OepTaHHs
(spinning frame), kpiMm TOro B aHIWIMCHKIA mpen-
CTaBJICHUH 1 POMOBHUH, OIIBII IMPOKHUiT TepMin - machine
(mpuHIMO TeHepamizarii). KBamTaTHBHI NPUKMETHHKH
NpU  TINEpOHIMIYHIH Ha3Bi TPAIUIAIOTHCS IPAKTHYHO
perymsipuo, mop. ~ chwytakowe - gripper loom, ~
dyszowe - jet loom. Okxkpemi 3 HHX MarTh
TPbOXKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpPY, SKIIO HIEThCS Tpo
TEPMIHOJIOTIYHI BiJMOBIMHMUKU B AaHIJIIHCHKIA MOBi: ~
hydrauliczne - water jet loom, ~ pneumatyczne - air jet
loom, ~ wieloczotenkowe, ~ rewolwerowe - revolving
box loom. ATpubyTuBHMII KOMIOHEHT B  IHX
TEpPMIHOJIOTIYHMX  CHONTyKax 3a3Buyail  30epirae B
MONBCHKIA  MOBI TPO30pY MOTHUBAIlIO, 1HOAI Mpea-
CTaBJIeHy JBOMa CHHOHIMIYHMMH BapiaHTaMH, A€ Ha3BU
MOTHMBOBAHI BIANOBIJHUMH TEXHOJOIIYHUMHU IIsIMH 1
nporecamu  (Chwytakowe — Big chwytal ‘uimisrw,
3a4iruIATH' ). 3BepHEMO YBary Ha HOMEHH 3 €KCILTiIUTHOIO
MOP(EMHO-CIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO, MPEICTABICHOIO
MOP(O-CEMaHTHYHUMH KapUTHBaMHU a]iKcalbHOrO TUITY
(bez +czotenkowe), 1e B OKpeMHX BHMAAKAX TaKHi
MPUKMETHUKOBHH KOMIIOHEHT € 3amo3udeHHsM (mop. ~
dyszowe, ~ hydrauliczne, ~ pneumatyczne). 3 iummoro

OOKy, pO/IoBa Ha3Ba MOXE IOEAHYBATUCH 31 CKIaIHUMHU
HaiMEHYBaHHAMH (KOMITIO3UTHOIO i CKJIAJEHOTO TUIY Ha
kirrant ~ wieloczétenkowe) a6o 3 uncro adikcarbHUMH
yrBopeHusamu (rewolwer + adikcanbHuii (GopmaHT -
rewolwerowe - revolving box loom (B anrmificekiit MaeMo
TPHOXKOMITOHEHTHHH  BiJMOBIJHUK), papier-owe (Binx
papier), szufladkowe (Bim szuflada) — amrm. drop box
loom. TlombCchbki Ha3BM 3A€0LIBIIONO MAarOTh IPO30PY
CEeMaHTU4YHY MOTHBAIIiI0, OCOOJIIMBO JPYTUil KOMITOHEHT,
moB' si3aHuii 3 MetadopuunuMm ywmicruiiem Szuflada —
anri. box). IMop. moai6GHi mocyaHi CyOCTaHTHBHI HOMEHU:
wirowka koszowa ‘mpuctpiit [u1si 3HEBOIHEHHS MOKPUX
TKauuH — aur1.  centrifugal-drying — machine,
hydroextractor* [STW: 115], skrzynka czétenkowa — a
box, shuttle box, skrzynka sprezynowa - spring-box
[STW: 103]. 3rajaeMo Iie MOJbCHKY MiaNEKTHY HAa3BY,
MOTHBOBaHy crocoboM posMileHHs peanii — lezaczek
‘memans y npsami't [FalPST: 145], wodzidto ‘cknamnoa
YaCTHHA MAIMHH [UIS BUTOTOBJICHHS INTOp, TapAuH Ta
JeSIKUX MEeXaHi3MiB - auri. cath-bar [STW: 116].

Meradopuuny nozaiOHicTh 0 mpeaMera 3a (HOPMOFO
(cTpiuku - wstazka) 36epirae Tepmin Wstazkowe — anri.
ribbon loom. OG'exTHHII KOMITOHEHT, MPEACTABICHHU
MPUHMEHHHKOBO-IMEHHHUKOBOIO (hOPMOIO SIK PO3LIMPEHUI
JIONATOK, SKHA BUKOHYE (YHKIIIO KOHKpETH3allil,
YTOYHEHHS TiMEePOHIMIYHOT HA3BH, TPAIUIAETHCS 3HAYHO
pimme: ~ z biciem dolnym — anrn. underpick loom, ~ z
biciem goérnym — anrn. overpick loom, ~ z maszyna
nicielnicowa - dobby loom [SNTPA: 250].

B oOctexyBaHOMy HaMH  Martepiadi  TKambKol
TEXHOJIOTI1 i BUPOOHHIITBA, BUTOTOBJICHHS TKAHHH Y JIBOX
MOBax 3acCBiJUEHO YUMAJO CIOBOTBIPHO-ETUMOJOTIYHUX
THI3]T 3 IPO30POI0 MOTHBALIIO CKIIAJHUKIB BiIIECTIBHOTO
tunty (Substantiva verbatia), manpuxnax, (motak - redl):
motalnia - reeling room, motarka - reeling machine, reel,
motek - hank; skein, motowidto - red [SNTPA, p.328].
Jlesiki AiajeKTHI HOMEHH 3 TaKOIO K CaMOI0 BHYTPIIIHBOIO
(hOopMOIO YTBOPIOIOTH IIiJIE CJIOBOTBIpHE THI3/0 JICPUBATIB,
nop. Bix motac 3 pisaumu cymixkao-acouiatieaumu JICB
(Bin TmO3HAYEHHSA peanii — 4YacTWH MPHUCTPOIB IO
BUTOTOBIICHOr0 Tpoaykry (‘wytworéw, rezultatow i
obiektow czynnosci‘, nomina patientis) i #oro KigbKoCTi
i mpuctporo 3arajgom) Motacz, motacha «mHyp Yy
BepcTati», MOt «Opak i 4Yac HAMOTYBaHHS IPSDKI»,
MOtacz «cTepykeHb, Ha IKOMY TPUMAIOTh B PYIIi HITYIBKY
M Yac MOTaHHS» <«Iald4kKa 3 OTBOPOM, 4Yepe3 SIKHi
CKPYYYIOTh TPSKY Yy KIYOKH», «KOPOTKa MPSIKa»,
motaczka «kopoTKa NpsaKa», «MeXaHiyHa MpsaKa, sKa
3MIACHIOE MMAPaxyHOK HHUTOK», Motak «xopotke abo
JIOBre¢ MOTOBWJIO» (3 aHTPOIIOMETPHUIHUMH MeTtadopud-
HUMH aTpUOYTUBHUMH KBasiikaTopamu pyxy motak
chodzacy, motak chodzony), moteczek «cysiii mpsiki»,
motek 3 TakuMH CaMUMM 3HA4YeHHAMH, SK 1 Motak,
motowacz «uiHyp JUisi IepeB‘sI3yBaHHS ITacM IPSOKI» 1
1.in. [FAPST: 169-172].

CIyIrHow € QyMKa THX TOCIIIHUKIB, sIKi PO3MIIAIA0Th
CIIOBOTBIp SIK KJIIOYOBHH MpOIEC TEPMIiHOJOTri3amii
JICKCHKH, IO BIIKPUBA€ MOKIUBOCTI JUIs IHTEpIIpeTarii
HIifcHOCTI. BiH M03BONIE 3pO3YMITH, <«SKi EIEMCHTH
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M03aMOBHOI JIIHCHOCTI Ta SK CJIIOBOTBOPYO MapKyIOThCH,
YoMy (iKCYIOTBCSI CBI1IOMICTIO, aJKe BXKE€ caM BHUOIp TOro
YH 1HIIOTO SBHUIIA TIHCHOCTI K 00’ €KTa TepMIiHOJIOTI3aIlil
€ CBIIYEHHSM HOr'0 3HAYMMOCTI JUIs HOCITB ITEBHOT MOBH»
(O. Kybpsikoa).

PosrisiHeMo  fesiki  MIPOAYKTHMBHI  MOJENi  CIIOBO-
TBOPEHHS TKalbKuMX Ha3B. [lepemayciM BapTo 3BepHYTH
yBary Ha IMEHHI Ta JIE€CTIBHI JEepUBAaTH, MOTHBOBaHI
MiclleM, J¢ II0Ch BigOyBaeThcst abo 30epiraerhcs,
npejcTaBiieHi cydikcamu — Inia, rnia, me oaHOCTIBHIM
Ha3Bi B TMONBCHKIH MOBI  (CHHOHIMIYHI ~ TepMiHH
MIPE/ICTaBIIeHI MEPeayCiM CyOCTAaHTUBHUMH CIIOBOCITONY-
YEHHSAMH IMEHHUK + IMCHHHK) BiAIMOBifa€ CyOCTaHTHUBHE
CIIOBOCIIONIYYEHHsSI B YKpaiHCBbKIM Ta pPOCIMCHKIH MOBI
(nomina loci): bhidarnia, bielnik ‘zaklad bienikowy
‘3aBox abo IeX, B SKOMY BiJOyBaeThCsl BUOUTIOBAHHS
TKaHWH, BOBHH a00 BOJIOKOH' - aHri. bleach-works [STW:
52], cerownia ‘3aBoACHKHIl LIeX, B SKOMY BiOYBa€ThCS
MOIITIITYBAaHHS, [EPYBaHHS TKAHHH - aHrI. rentering
department [STW: 54], farbiarnia, farbiernia ‘sasox a6o
uex, Ae BinOyBaeTbcsi (papOyBaHHS TKaHMH, BOBHU a0o0
BojiokoH' - dye-house, dye-works [STW: 62], prania -
wash-house, washing-house [STW: 94], postrzygalnia -
shearing-room [STW: 93], pil$niarnia ob.fotownia [STW:
90], sktadalnia - folding room [STW: 102], suszarnia -
dryinghouse, drying - room, drying-shed [STW: 107],
miedlarnia ‘micrie a1s mpocyuryBanHs Jpony' [FalPST:
163] i mox. Haromocumo, 1o Iii TEPMiHH CTaHOBIIATH
co0OI0  BIII€CHiBHI JepUBATH, piAlIe TPaIUIIIOTHCS
yTBOpEeHH: Bij iMeHHukiB - firankarnia, tklania firanek —
curtain factory, tasmiarnia - typefactory [STW:109],
wstazkarnia, tkalnia wstazek i mox. [STW: 117]. Heaxkko
MOMITHTH, WIO AHTJIHCBKI KOPEISTH BIAHOCATHCS M0
JIEKCUYHUX TMAapTUTUBIB, MO3asK XOJOHIMHO-ITAPTUTHBHA
ceMeMa y LbOMY pa3i peai3yeTbCsl Yy IO3HAYEHHSIX
crmopyn, mpuminieHb (pomoBuX Ha3B) Ta I1X YacTUH -
OyIUHOK 1 HOro yacTuH, KiMHATH i ii yacTMH — hOUSE,
room, 4dYacTHH YCTaHOB Ta mianpuemcts factory,
department.

BimmiecniBai yrBOpeHHs 3 cydpikcom — arn - nik —
MO3HAYAIOTh HE TUIBKY HMPUMIILIECHHS, a | iHII IpeJAMeTHI
MOTHBAaTOpH-IOKaTUBM Ta BMicTwimia:  Kiebkarnia,
kigbkarnik «ckpunbka s 30epiranHs KiIyOKiB 3
ocHoBoro» [FalPST: 107] i T.iu.

Hpyroto 3a mpoayktuBHicTio € CM Ha mO3Ha4YeHHS
Jir0u0i 0co0u abo BMKOHABIIA YW HOCIS o3Haku (nomina
agentis), Ha3BaHOi MOTHBYIOYOK (OHOMACIOIOTTYHOIO
6a3010, 3a JIOKYIIiJIOM), sIKa € THIIOJIOTIYHO CITLIBHOIO TPU
MO3HAYEHHI BHKOHABIIIB-OCI0 4OJIOBIYOI 1 JKiHOYOI CTarTi.
I[i Ha3BM pO3MEXKOBYIOTHCS JIMIIE B TONBCHKIH Ta
yKpaiHChKill MOBi 1 Heau(epeHliHoBaHI B aHTITIHCHKIH.
Hampukian, momschk.  cerowaczka,  wyprawiaczka
‘poOiTHHMI, sika BUOMpae MOJBIiiHI, rpy0i i BIIMBace iHII
HUTKA B TKaHWHY 3am1s 30epexenus ii ¢opmu (splot)’-
anr. renterer [STW: 53]. V mocmipKyBaHHX TKalbKUAX
TepMiHax IMPEACTaBIEHI 3/4e0LIbIIOro JepuBaTH Ha
MO3HAYEHHST 0COOM (SIK BUKOHABIIA MEBHOI Iil a0 HOCIs
MPOIIECYaTbHOI O3HAKH), sIKa BUKOHYE TIEBHY Jif0, Jie e
3HAYEHHs BUPA)KEHE MI€CIiBHHUM XapaKTEpOM MOTHBYIO-

4yoi ocHoBu. Hampukian, pracz, drapacz; Bia 4oioBiuo-
oco0oBoi (OpMU Ha T[O3HAYEHHS POy [isUTBHOCTI,
npodecii  yTBOPIOIOThCS  BINNOBiAHI KiHOUWI  (opmu:
przewlekacz  -przewlekaczka, = snowacz-snowaczka,
miedlarz-miedlarka «ocoba, sika mene npor» [FalPST:
163]. 3ayBakumo, IO SIBHIIE€ MOII HPOSBIAETHCA B
CHCTEMI  TKalbKHX TEPMIiHIB  JIOCHTh  DErYJSPHO.
HaiimenyBanHs ~ 0CiO-HOCIIB ~ TIpeIMeTHOI  O3HAKH
(BiZiMeHHI yTBOpPEHHs)) MOOYTYIOTH 3HAYHO pijiIe:
czolenkarz «roif, XTO 3aliMa€TbCs BUTOTOBJIEHHSAM
yoBHUKIB» [STW, 56], folarz 3 kinmbkoMa cHHOHIMaMHU —
folusznik, pitsniarz — fuller, ne Ha3Bu MOTHBOBaHI BiTacHE
BUKOHYBAHOIO Ii€I0 1 YTBOPIOIOTH CJIIOBOTBIpHE THI3I0
(mis — mpollec — BHKOHaBellb — Miclie — abCTpakTHa
BJacTuBicTh cyOcraniii (Nomina essendi)- ramyss
(nomina collectiva), mop. folowaé, pitsni¢ - folowanie,
pitsénienie  ‘TexHosoriuHa  misf,  COpsAMOBaHA ~ Ha
VUIUTBHEHHS, 3TYLHIEHHS BOJIOKOH Yy TKaHWHI - aHII.
fulling, milling; folownia, fotusznia, pitsniarnia — anrm.
fulling room; fotownos¢, pitsnos¢ [STW: 90, 63],
firankarz ‘tkau, mo oGCIyroBye KpOCHO Il BUTOTOB-
JICHHsI TapJH, ITOp' — aHrI. curtain weaver [STW: 63],
wstazka (~ akasamitna, ~ attasowa, ~batetniana, ~gazowa,
~gtadka, ~jedwabna ~welwetowa, ~wetniana
~wzorczysta) - wstazkarka «kpocHO ~TKalbke» —
wstakarz - wstazkarnia, ‘tkalnia wstazek — wstazkarstwo
[STW: 116-117], suszy¢ - suszarnia— suszenie - suszarka
komorowa, wytrawiarka - ~pigtrowa, ~ramowa,
~walcowa [STW: 107-108], pitsniarnia — pitsniarz —
pitsnienie — pitsnos¢ [STW: 89-90]. IomrupeHoro € i Taka

MOJE€b, SK IMEHHMK + TpPUKMETHHK — predza ~
czesankowa, ~gtadzona, ~ czotenkowa, ~ konopna,
~kolorowa, ~oczkowa, ~zgrzebna; predzenie —
predzalnia— spinning mill — przedzanictwo — spinning;
przedziwo  ‘BOJOKHHMCTa  CHpPOBMHA  POCIHHHOIO,
TBAPUHHOTO abo MIPOMHMCIIOBOTO (kopalnego)

noxomkenus' — textile fibre [STW: 98-99].

SIK MU TIepeCBiTYMITNCEH, B MEXKaX I[bOTO CIOBOTBIPHOIO
THUITY TIOJILCBKUM Cy(ikcaabHUM (opMaHTaMm -acz-, -arz- -
nik- B aHrmiiicekift BimmoBigae — € abo0 KOMIO3UT 3
pPOMOBUM KOMIIOHEHTOM — MeN, abo ducTe CKIaaHe
CII0BO, Hanpukia:, bielarz «roit, XTo BHOLIIOE TKAHHHU»
abo iHma Has3pa-cuHoHim blicharz. 3pinka s momens
MICTUTh B CO0i pi3HI 3a CTPYKTYpOIO TEPMiHOJOTIYHI
CHHOHIMH,  adikcanbHi  YTBOpEHHs, 30Kpema W
cnoBocrionydenus tumy blicharz, majster bidarski,
pracz — aunrn. washer [STW: 93], czotenkarz «roif, xTo
3aliMa€ThCS BUTOTOBJICHHSAM YOBHHUKiB»- aHriI. Shute-
maker [STW, 56], drapacz «roii, XTO 3aliMaeThCs
BUUICYBaHHSAM TKaHUH, Bix drapac» — anri. napper [STW,
58], pilsniarz, folarz, [STW: 90], prasowacz, prasownik-
ann1. press-man [STW:.95], skubacz-anra.burler [STW:
103], przewlekacz-anrn.drawer in  [STW: 97],
przewlekaczka-anrn.drawer in [STW: 97-98], snowacz-
anrm.warper  [STW: 103] (noximHe Bim warp),
snowaczka — aurit. warper [STW:103], sukiennik, tkacz —
anrn. cloth-weaver [STW: 106], me cloth «wmarepis»,
prasowacz, prasownik «ocoba, sKa  3alMaeThCs
MpacyBaHHAM TKaHHH» — aHIII. Press-man [STW: 95].
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Hactymua rpyma, ska TakKOX BHSBISAETHCA OCUTh
MPOAYKTUBHOIO Yy IUIaHI JepHBamii - II¢ MpUIaIy,
MEXaHI3MH 1 MIPHUCTPOi, - MpeACTaBieHa Cy(hiKCaTbHUMU

dopmanTamu -acz, -ierz — -lnia — ark, mortuByrouoro
OCHOBOIO SIKMX BHUCTYNAIOTh 3A€OUIBIIOTO  CKIAJHI
HaliMEHyBaHHs, SKMM B aHIJIIHCBKIM  BIiJIIOBIIAIOTH

0araTOKOMITOHEHTHI 3-X 1 4-X KOMIIOHEHTHI TEpMiHH,
OJIHUM i3  CKIAaJHUKIB  sSKOro BHCTymae fraim
(samozastawiacz widelcowy, wideec - a. weft stop
motion [STW:102], sitomierz - machine for measuring the
strength of yarn tester [STW: 102]. s rpyna TepmiHiB
MOXe OYTH penpe3eHTOBAaHOI CHHOHIMIYHUMH CIIOBO-
CIOJIyKaMU-BapiaHTaMHu, 30KpeMa sSK HOMEHaMH Bif-
miecmigHoro  (snowarka - warping-frame, warping-
machine [STW: 104], snowalnia - warping, department
[STW: 104], motaczka, motacz [FaPST: 169] Tak i
BigimenHoro tumy (firankarka ‘mpuctpiit mns Buro-
TOBJICHHS IITOP 1 TKaHWH', B aHMIIHCHKINA TH BimNOBimae
pomoBa Ha3Ba 3 aTpUOYTHMBHHUM KOHKPETHU3aTOPOM -
curtain machine i moxi6ue (department), mop. krosno
firankowe, krosno tkackie, wstazkarka ob. krosno tkackie
wstazkowe [STW: 117], szczotkarka — amr.brushing
machine [STW: 108].

Hagkoino ¢opmanty -dto- Takok KOHIEHTPYETHCS P
TEPMiHONOTTYHUX HOMEHIB Ha MO3HAYCHHS MPHUCTPOIB Ta
MEXaHi3MiB, SKAM B aHIVIHCLKIAH MOBI 37€01JIBIIOrO
BIJMIOBIAYOTh  KOMITO3UTHI HaliMeHyBaHHS (op.
snowadto - warring-mill [STW: 104], wodzidto — cath-bar
[STW: 116], dawidto— amrn. setting on  handle
[STW:106], iHomi Momedp MpeACTaBIeHa JBOMaA
CHHOHIYHUMHM (hopMmaHTamMu: Moczydto, moczysko ‘ micrie,
Jie BUMOYYIoTh JTboH' [FalPST: 168].

Hassa wideleC craHoBUTH eNiNTHYHY KOHCTPYKIIIIO,
sIKa BUHHKJIA LUISIXOM TIEPEHECEHHs LIJIOr0 Ha YacTHHY
(mpuctpit — meranmb OPHCTPOIO). 3 KilbkoMa aTpuly-
TUBHUMH KOHKPETH3aTOPAMH IOEIAHYEThCS U MOHOJIEK-
cemuuii Tepmin dziewarka ‘mpuctpiit IS BUTOTOBICHHS
CrieriajgbHOro TratyHky Ttkanud (oczkowych)' (krosno
tkackie, dziewarskie, dziewarka mechaniczna), sikomy B
aHIMHCHKIM  BianoBigae 3-Xx 1 4-X KOMIIOHEHTHI
cTpykrypu. power driven knitting frame dziewarka
ptaska — rectilineal knitting frame, ~ reczna — hand
knitting frame, ~ dziewarka workowa — awnrm. round
knitting frame [STW:61], wykonczarka ‘mamiuHa, ae
3aBepiIyeThbcss 00poOka TkaHuH — aHria.  finishing
machine [STW: 118], wyzymarka ‘mammHa mis
BHKPYYCHHS MOKPHX TKAaHWH — aHIJ. SqUeezer, wringing
machine [STW: 119], iHoxi TepMiH-TiEPOHIM BUCTYTIAE Y
CKJIaJli TEPMiHOJOTIYHUX CIOJNYK, Hampukian, pitsniarka
~korbowa, ~miotowa, ~sprezynowa, ~walcowa [STW.:
89]. Kinbka CympOBiJIHHKIB MOXXE MICTHTH i TepMiH 3i
sragyBanuM (opmanrom -dto- bidto, zbijadto [STW, 51],
HAIPUKJIaJ, MOPIBHSIHO 3 POCIHCHKUMHY BiAMOBIIHUKAMU
bidto  rewolworowe —  peBombBepHBIi  Gata,
~aneczkowe — Garan Ha cajakax, ~WiSzZaCe — IOABECHOM
Oatan, ~wolnospadgjace — cBOOOIHO TPHUOUBAIOIIHIA
6atan [SNTPol-ros., 46].

3amo3uyeHi TepMiHM TaKOX 3JaTHI TOEIHYBATHCS 3
KiJIbKOMa aTpUOyTUBHUMH KOHKpETH3aTopaMu. Qaza

«j1erka 0aBoBHAHA a00 IIOBKOBa TKaHMHa». ~ lekka, ~
batewniana, ~jedwabna, ~ mitynska, ptotno pytlowe
‘rasoBa, IIOBKOBa TKaHWHA' — aura. bolting gauze
[STW: 64].

3BepHEHHs1 0 MeTadopH y MpOLECi TEPMiHOTBOPEHHS
JIO3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH 3HAKH OJHI€] KOHIIENTYalb-
HOI cepy Ha TO3HAYEHHSI iHINOI, TOB'A3yBaTH TEPMIiHU
SK TPOAYKTH TMi3HAHHA 3 KOHKPETHUMH MOBHUMH
snakami [1: 105].

OTmxe, Meradopusallis Mae pi3Hy IPUPOAY: BOHA MOXKeE
IPYHTYBaTHCSI Ha CIPHHHSTTI JIIOJJMHOI0  CXOXKOCTI
MIPEMETIB, MPHUIYIICHHI MOAIOHOCTI AYMOK, 30JIFKEHHI
MOBHHMX 3HaKiB 3a aHajorietro. ToOro wMeradopuyne
MEpeHeCeHHs] Ma€ CyTO KOTHITHBHY mpupony. Y
¢dopMyBaHHI TepMiHOJNOrii pi3HUX MOB Meradopa
PO3IIISIAETHCS K KYIbTYpHHH (eHoMeH, skuil dikcye
YUHHUKA W 3aKOHOMIPHOCTI  IepeiHTepnperarii
KyJIbTYPHHX KOJIB NEBHOI'O €THOCY, @ TaKOX BH3Ha4ae
criocid OCMHUCIEHHS MiMCHOCTI, CTWIL MHMCIEHHS Ta
BHUBOJUTH acolliamii, HeOOXimaHI IJI1 PO3YMIHHSA HOBOTO
TepMiHa (KOHIIENTY), 110 yTBOPUBCA. [IepBUHHI 3HAYCHHS
KOHILIENITY MOXKHA PO3TJISAATH SIK MaTpHIli, Ha 0a3i sSKuX
BiJIOYBAETHCSI PO3BUTOK BTOPMHHUX KOHIIEIITIB.

Anrponorientpuuni Merapopu TT (comaTtuuni Tep-
MiHH - OKO, py4Ka, BYXO, S3MYOK, XpeOeT) 37e6iabuioro
NIpE/ICTaBlieHi TPH TO3HAY€HHI 3Haps/ib, MPUCTPOIB, a
TAKOX PI3HOBHIIB TKaHWH, 1HOJI MeTapOpUIHIM
BUSIBIISIETHCS KBaJITATUBHO-KOHKPETH3YIOUUH KOMIIOHEHT
CyOCTaHTHBHOI TepMiHONOTIUHOI cromyku: USZKO ob.
oczko [STW: 114], przedza oczkowa albo szydetkowa a.
knitting yarn [STW: 98], welna grzbietowa — anri.back
wool, zeby — amrn. dents reeds [STW:101], dusza
‘cTepkeHh B TKalbkoMy u4oBHuMKY ~[FalPST: 61],
jezyczek, wrzeciono ‘3amizHuil CTepXeHb y BiIIICHHI
YOBHMKA, TMPHUKPIIUICHUH HAa TPYXKHHI, Ha SKHHA
Haca/UKYEThCs HIMynbka' — auri. shuttle tongue [STW:
60]. Jeski crepti meradopu, MOB‘sA3aHi 3 MPOTHCTAB-
JICHHSIM JKMBOTO 1 MepTBOro: Wetna martwa — anrn. dead
wool; skin wool; wetna zywa — auri. live wool.

VY mporieci CTaHOBJICHHS JESIKUX TEPMIHIB TKalTBa
acorriarii (popMyBaJuCcs Ha OCHOBI TOAIOHOCTI (opMm 3
¢dopmamu nepBuHHHX 00’ exTiB. ToOro B mpomeci
Mertadopuzaii BigOy10cs BUKOPUCTAHHS 3HaKa IOOyTO-
BOi cpepu Ha MO3HAYCHHS CKJIAJHHMKA IHIIOI (TKalbKo-
TEKCTHJIbHOI) cepH, OCKIJIBbKH, SK BigoMo, B meTtadopi
3aKJIaJIeH0 TOTY)XXKHE Ii3HABaJIbHE 3HAPAIIS M BiIOHMTO
3MATHICTh JIIOJMHA W €THOCY B3a€EMOJISITH 31 CBITOM
HCHOCTI.

B Takwmii crioci® mocranu Ha3BH, OB A3aHi i3 POPMOIO,
iIe€ro Kojla Ta MUKIIIYHOrO pyXy, Hampukian, przedzarka
obraczkowa — aurm. ring spinning frame, gesxi
npeaMeTHo-apTedakTHI MeTadopH, MOB'sI3aHI 3 Ha3BaMU
omary - przedzarka kapturkowa - cap spinning frame,
Ha3Bu-JECTUHATHBHM, MoTHBOBaHI NpH3HAYEHHSM
(TkaHWHA, 3 SKOI BUTOTOBJIECHA CITKA IUIS BHIOBY pUOH):
tkanina sieciowa - fish netting, ~ sitowa - sieve cloth, ~
space cloth. Tnoxmi Apyruii KOMIIOHEHT y Ha3Bax TKAHHH
METOHIMIYHO 3B's3aHuMi 3 HazBamu BMicTwiunl: tkanina
workowa - sackcloth, bagging — mpencraBiena nBoma
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TEPMIiHOJIOTIYHUMHU CHHOHIMaMH B aHIJIIHCBKIA MOBi a0o
mocyay — garnek przedzalniczy ‘rosoBHMii eleMEHT
NPSAWIBHOI MAIllMHM, SIKa OOepTaeThCsl, KPYTHTHCS',
przedzarka wiréwkowa ‘posmupeHuii i MOJOBKEHHIT
Bropi y BUIIISI aJrOMiHIEBOI JIiHKH, KOHyca (Stozkowate),
BUTOTOBJICHE 31 INTYYHHUX EJIEMEHTIB, CKJIQJHUKIB, Bropi
3aKpHUTe, J€ MICTUTBCS TPUCTPiH, SKUH TOAAE HUTKY'
[STW: 272].

Jlo meBHOI MipM MOXXHa KOHCTAaTyBaTH i MeTa(TOHIiO
NPU TO3HAYEHHI OKPEMHUX TKAalbKUX JIEHOTAaTIB, IIOP.
przedzarka skrzydet kowa - flyer spinning frame
(kmrouoBHE  eeMEHT - KpWia, 3JaTHICTb JITaTH,
¢dyHKIiOHa pHA O3Haka), ~ Szpulowa ~ bobbing-type
spinning machine, przedzarka wiréwkowa - centrifugal
box, centrifugal pot, spinning box, me weradopa
00epTOBOr0 PyxXy, KPYTiHHS MOEIHYETCA B aHTJIIHCHKIN
MOBi 3 HasBamu Jeskux ymicrumg (box, pot) mpu
rimeponimax — machine, frame, mop. przedzarka
woézkowa - mule spinning frame, salf-actor mule.

BucHoBOK

Y crarti  TPOCTEKEHO  CIIOCOOM — TEPMiHOJIOTIYHOL
HOMiHallii cdepy mpsmiHHA 1 TKAaNTBA 3 ONIILY Ha
CTPYKTYpY, CEMaHTHKy 1 CIIOBOTBOPYi  MOXKJIUBOCTI
TEPMIHOJIOTIT B MOJIBCHKIM Ta aHITIHCHKIH MOBaX, 3'sICOBAHO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY  THIOJOTIFD  Ta  CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHI MOJIENI TBOPEHHS TEPMiHIB - HA3BH MEXaHi3MiB,
MIPUCTPOIB 1 JeTael MaIlliH, Ha3BU areHCiB (BUKOHABIIB i
Yd TEXHOJOIIYHOrO MPOIECY) 1 Ha3BH MiCIb, 1€ IIOCh
BUTOTOBJISIETHCS, BEAYTHCS MiArOTOBYI TEXHONIOTYHI poOOTH
4y 30epira€ThbCsi TOTOBA MPOAYKIis. SIK MmpopeMoHCTpyBaB
aHayi3, B CHCTEMI TKAI[bKUX TEPMIHIB PETyISIpHUMH €
YHCJIEHH] CITOBOTBIPHI THI3[a 1 JAHIFOXKKH (MIish — TpOoIeC —

BUKOHABEIlb — IPUCTPI 4M Horo xgeranb — Micue —
abCTpaKTHA BIACTUBICTh CyOCTaHIIIT i TO7L.).
3-oMiXK CIOCOOIB  BTOPMHHOI ~HOMIHAII  TKAIBKOI

HOMEHKJIATYPH, TO B I[bOMY Pa3i 37eOLIBIIOr0 MPeCTaBIIeHi
OIIMHHMIII BHUMIpPY, pO3MIpYy 1 BiACTaHi, SIKI BUHUKIH Y
pe3yabTaTi PI3HUX METOHIMIUHUX TIEPEHECEHb. Y IHOMY
IUTaHI TIepeBaKalOTh HAa3BU TOCYAY, TKallbKOrO HAYMHHS
(mapTUTHBHA MOJIENb YACTHHA-IIIE), JAESKi METPOHIMH, SIKi
MOTpeOyIOTh  OKPEMOro  po3DVIsiAy.  AHTPOIOLEHTPUYHI
MeTadopu TKaITBa (COMaTHYHI TEPMIHH - OKO, Py4Ka, BYXO,
S3UYOK, XpeOer)  3aeOLTbLIOro  MpencTaBieHi  IpH
MO3HAYeHHI 3HApsAb 1 TPHCTPOiB, a TaKOX PI3HOBHIIB
TKaHWH, 30KpeMa Yy JBOKOMIIOHEHTHHX TEpMiHaX; NpH
bOMY  MeTaOpUYHMM  BUSIBIIETECS ~ aTPUOYTHBHO-
KOHKPETH3YIOUMI KOMITOHEHT TEPMIiHOJIOTIYHOI CIIOIYKH
NpH Ha3Bi-TinepoHimi. [Hmmi Buaw 1 koaum MeradOpUUHMX
MEPEHECEHD - YKCIIOBA XapaKTEPHCTHKA 00'€KTa, HOMIiHAIIT
KONbOpY, JIOMAalllHBOro MOOYyTy, NpHMILIEHb, OISy,
TOJIOBHUX YyOOpiB, 300MOpdHi, (itomopdHi MeTadopu Ta
CrapeHi TpeIMETH, 3B‘s3aHi 13 Ha3BaMU CIIOPITHEHOCTI i
CBOSIIITBA, qu PETiriiHO-MEHTAIEHOIO ceporo,
NpeICTaBIIeHi criopaarngHo (mop. aniotek, dusza).
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